
íSrsi István s
Robbanó kilométerkövek közt

Kórházi beszélgetés Devecseri Gáborral
A  K ú tv ö lg y i ú t i kórházban lá toga ttam

meg Devecseri G á b o rt Természetesen a 
kö ltésze trő l kezd tünk beszélgetni, kéré
semre e lm ondta  néhány legú jabb versét. 
Ezek a betegség élm ényéből sa rjad t ve r
sek erőte ljes és töm ör szépségükkel fö lé
be kereked tek önnön ih le tfo rrásuknak. 
A  nekem  leg jobban tetszőrő l megje
gyezte:

— igen, ez a  nagy ajándék. É jjel fői
ébredtem , beírtam  *  füzetbe és tovább 
aludtam .

— Es reg g e l emlékeztél e rre  e kaland- 
m ?

—  M uszáj v o lt  emlékeznem, m e rt azon 
az é jje len  többször is  fö l ébredtem, és 
m inden  a lka lom m a l Ír ta m  egy-egy verset 
vagy tan u lm ányrész le te t Term ékeny é j
szaka vo lt, ily e n  é jje leke t szeretnék m in 
d ig , soha nem  v o lt  ily e n  eddig, é s  ta lán  
sem  is lesz.

e -  E s ta n u lm á n y t  m ir ő l  í r s z  m o s t?
—  Tula jdonképpen m in d ig  csak ugyan-

üutóI. E gy ik  mesterem, M a ró t K á ro ly  
azt ír ta  Hom érosz-könyve előszavában, 
hogy negyven éven keresztü l sok m in 
dennel fog la lkozott, de m inden t vissza
v i t t  Homéroszhoz. Ugyanezt m ondhatom  
e l én is, azzal a  különbséggel, hogy ne
kem  a negyven évből még jó  néhány 
h iányz ik , de ta lán  nem  is o lyan sok, ha 
a ttó l a  p illa n a ttó l számolom az időt, a m i
k o r  elkezdtem  görögül tan u ln i. Ha babo
nás vo lnék, ebben va lam i sorsszerűséget 
lá tnék, így v isszatekin tve inkább  m áz lit 
lá to k  benne, hogy szép m agyar szava
k a t is m ondjak. Tehá t Hom éroszról írok.

—  E z a  f o ly to n o s  v is s z a té r é s  a z é r t  v a n ,  
m e r t  á l la n d ó a n  v á l to z ik  a  H o m é r o s z - 
k é p e d ?

—  Nagyon sokáig azt h ittem , hogy á l
landóan m egyek előre egy o lyan úton, 
aho l ú jra  és ú jra  igazolód ik, a m it kez
detben megsejtettem. Ez nagyon kénye l
mes h it  v o l t  A ztán  jö tte k  o lyan eszten
dők, vagy olyan p illa na to k , a m iko r 180 
fo ko t fo rd u lt  az egész homéroszi v ilá g  —  
időz íte tt robbanó k ilom é te rkövek  v o lta k  
ezen az úton. Ha azt mondom, a m it m á r 
meg is írtam , hogy Homérosz kezdetben 
a tanu lm ányom  vo lt, később a h iva tá 
som, m unkám , még később a pihenésem 
és végül a szenvedélyem, a kko r csak kö
rü lb e lü l je leztem  a lépcsőket m ert tu 
la jdonképpen m inden időben m inden 
v o l t

—  É s e z e k  a  fo r d u la to k ,  e z e k  a  r o b 
b a n ó  k i lo m é te r k ö v e k  m e n n y ib e n  b e fo ly á 
s o l tá k  a  m a g y a r  I l iá s z  é s  O d ü s s z e ia  s z ö 
v e g é t?

—  Nem  győztem eléggé ö rü ln i annak, 
hogy én bizony dogm atikus vo ltam , és 
hogy fo rd ító i e lve im  an ny ira  a  szabá
lyokhoz ó h a jto tták  m agukat horgonyozni. 
M e rt ha énnekem kezdettő l fogva nem  az 
le tt  vo lna a törekvésem, hogy m inden t 
úgy fo rd ítsak, hogy ha az eredeti szö

veg elveszne, a k k o r a  «ordítás az erede
t i t  ha nem is pótolná, de érzékeltetné, ha 
tehát ha jlandó  le ttem  vo lna megengedni 
magamnak, hogy „k ö ltő i szépségek”  ked
véé rt hosszabb gyeplőre eresszem a Pe
gazust fo rd ítás  közben, a k k o r egy-egy 
meglepetés után m in d ig  á t k e lle t t  vo lna 
írnom  az egész fordításom at. Szerencsére 
a csak se jte tt vagy a még nem is se jte tt 
összefüggéseket is  o lyan  szigorúan ü l
te tte m  át, am ennyire  lehetett, még a  je 
lentős szavak sorban e lfo g la lt helyére, 
még a fé lsorok sorrend jé re  is figye lve, és 
így ha va lam e ly  H om érosz-kutató lénye
ges m egállapítását olvastam , em ia tt csak 
nagyon r itk á n  k e lle tt  fordításom on v á l
toztatnom . A n n y ira  hű vo ltam , hogy az 
ú j felfedezés nem te tte  a v u lttá  rég i meg
fogalm azásom at Persze a költészet nem 
megfogalmazás. A  lényeg a vers, a k ö ltő i 
szépség. Ezt a k ö ltő i szépséget ép a fo r 
dításban, m in thogy  m in d ig  jobban gya
nakod tam  m agam ra és jobban b íztam  az 
eredetiben, a  pontosságon keresztü l p ró 
bá ltam  m egközelíteni, és nem fo rd ítva .

—  K ö z e l jö v ő b e n  m e g je le n ő  ta n u lm á n y -  
k ö te te d b e n  is  fo g la lk o z o l  e z e k k e l  a  k é r 
d é s e k k e l?

—  Igen, m in t ezt m á r a cím  is je lz i. 
A  k ö te t címe K a la u z  H o m é ro s zh o z , ke
resztap ja  pedig Illé s  Endre, m e rt én más 
cím et aka rtam  adni, de ő azt m ondta, 
hogy H om érosz-ford ítása im  a n ny ira  szé
les körben te rje d te k  el és o ly  népszerűek, 
hogy a kö te t címéből Homérosz nevének 
nem szabad k im aradn ia . A n n y ira  igaza 
vo lt, hogy most a kö te t m in tapé ldányá t 
—  ment m ár k i van nyom va —  lapoz
gatva lá to m : e nevet u tó lag  m indenképp 
bevettem  vo lna a címbe, m ert a tra g i
kusokró l vagy a róm a i kö ltészetrő l szóló 
fejtegetések is m in du n ta la n  visszakanya
rodnak Homéroszhoz, és a záró tanu lm ány 
éppen a versford ítás és a költés kölcsön
hatásáró l szól, így há t a köte t, a maga 
egészében, mégiscsak ezt a cím et igény li. 
Leg fe ljebb  az az alcím e is lehetne — ezt 
tré fáb ó l mondom, de kom olyan gondo
lom  — , hogy „K a la u z  Homéroszhoz és 
ka lauz Homérosz” .

A  beszélgetés ezután a görög v ize k rő l 
a  m a iakra  ha józo tt át. D rám ai költem é
nyérő l, a  B ika s ira tó ró l kérdeztem , me
ly e t nem régiben m u ta to tt be nagy s ike r
re l az Iro d a lm i Színpad.

—  Hadd m ondjam  meg, hogy ez k ö l
tem ény is és drám a is. Költem énynek í r 
tam , drám a le tt  belőle, elsősorban fe le 
ségem, Huszár K lá ra  jóvo ltábó l, a k i — 
nekem is nagy és ö rö m te li meglepetést 
okozva — megrendezte, Som lyó G yörgy 
A  b ír á k  k ö n y v é b ő l  cím ű o ra tó riu m áva l 
és Vas Is tván  A  r ó m a i  r a b lá s  lí ra i ve r
senym űvével e g y ü t t . . .  A  rendező ezt a 
három  o ra tó riu m o t o lyan egységgé ötvöz
te, am ely még jobban m egm utatta  m in d 
n y á ju n k  számára, a m it eleve is tud tu nk ,

de nem  Ilyen  határozottan, hogy ez a
három  m unka m ennyire  összetartozik, és 
m enny ire  hárm as arcát m u ta tja  meg a 
k u ltú ra  m e lle tti h itva llásnak , am elyben 
jó  adag élvezet is van, a k u ltú ra  élveze
tének a vallomása, tehát vo ltaképpen há
laadás, továbbá az erőszak e llen i t ilta k o 
zás, m e ly  erő te ljes gyöngédséggel vonu l 
ebbe a  küzdelembe. A m i a B ika s ira tó t 
i l le t i,  ez a  versem egy spanyolországi ú t 
term éke — jó , ha az em ber a rendezőt 
éppen ezért jó  előre feleségül is  veszi — , 
de a tá rgy  i t t  is, m in t m inden kö ltem ény
nél, legyen ez ep igram m a vagy eposz, 
csak szent ürügy. A  b ika v ia d a l m enetét 
köve tő  költem ény, m ely em e lle tt, vagy 
tán  éppen ezért passió játék is, há tra 
c iká z ik  a k ré ta i b ikaku ltuszhoz, onnan 
még há trébb a legősibb em berá ldozatok
hoz, onnan m eg in t e lőre a G olgothá ig, és 
máig, a legje lenebb je len ig  is. Ebben a 
költem ényben benne van egész életem, és 
ennek az é le tnek az előtörténete. A z  
egyedi em ber é lte ra jza  nem a kko r kezdő
d ik , a m iko r m egszületik, hanem  előző
leg m in d ig  m eg to ld a tik  egy k is  egyéni 
v ilág tö rténe lem m e l, a m it később a ma
gáévá tesz, sőt, m in th og y  a k ö ltő  rend
szerin t még o lyasm it is továbbad, a m it 
nem  b ir to k o lt  és nem b irto k o l, és csak 
a  továbbadás p illana tában  á ra m lik  
á t ra jta , ez a kö ltem ény is éppen az 
im é n t je lze tt tá rg ykö rö k  révén sok meg
lepetést hozott a magam számára, így 
há t m in t első olvasója, e l-e lcsodálkoz- 
tam  ra jta , valahogy úgy, ha szabad a 
naggyal egybevetni a m a it, ahogyan Ba
b its  ír ta  egy ik  versében, hogy „M agam 
nak lá tvá ny  és csoda le tt  — a m in t nehéz 
zászlókat gyenge kézzel —  em eltem ” . 
Nem hiszem, hogy a B ika s ira tő ná l a ma
gam számára je lentősebb kö ltem ényt 
még va laha is í rn i tudnék. Valahogy úgy 
lá tom , hogy egész életemben aka rva - 
aka ra tla n  erre  készültem , legalábbis ezt 
m u ta tjá k  régebbi verse im nek azok a fosz
lánya i, am elyek önkén te lenü l belekéredz- 
ked tek ebbe .a versbe, és csak később 
vettem  észre, hogy m á r akko r azért í r 
tam  őket, hogy i t t  he lye t fog la ljanak.

M egjegyeztem, hogy számomra k ü lö 
nösen rokonszenves e költem ényben a 
tiltakozás a  b ru ta litá s  és erőszak ellen, 
és főkén t az, hogy i t t  nem a k ö ltő i pá
tosz t ilta k o z ik , hanem m aguk a dolgok, 
a tenger, az egész fe lidéze tt v ilág.

—  M in tegy  mellékesen hadd jegyez
zem meg ezzel kapcsolatban, hogy — na
gyon sokakka l együtt va llo m  ezt! —  a 
művészetben nem  volna szabad az erő
szak részletezésével tilta k o z n i az erőszak 
ellen. Nagyon bölcsek és nagyon embe
r ie k  v o lta k  azok a görögök, a k ik  az iszo
nya to t, a széttépetést, a gyerm ekek meg- 
evését, a  nők meggyalázását, a  gyere

keknek sz ik la fa lró l való ledobását axss®
gyerekkoponyák szétloccsantásával te  
nők ruházatának a meglépésével m u ta t
tá k  meg, hanem h írnö k  ad ta  h írü l, hogy 
fe lháborítson, de ne tá p lá lja  sem m iképp 
a m indn yá ju nkb an  m eglevő szadista ösz
tö n t

—  H o g y  b é k é s e b b  k ö l tő i  té m á r a  t é r 
j e k :  n e m r é g  j e l e n t  m e g  V a r iá c ió k  című 
v e r s e d . . .

—  Nagy öröm m el írtam , Reich K á ro ly
képei mellé, hogy . úgy m ondjam , kísérő
zenéül. A  könyve t Szántó T ib o r tervezte» 
tipog ra fizá lta , ő v it te  keresztü l, hogy 
úgyszólván negatív idő  e lte ltéve l je le n i 
meg, és az ő ö tle te  vo lt, hogy a  Reich- 
ra jzokhoz kísérő versek kellenek. Egy e l
les kísérő tö rténet le tt  belőle, könnyeden, 
de ta lán  nem ta rta lm a tla n u l szerelem
filo zó fia in a k  nevezhető mese.

—  „ K e c s e s e n  o k o s  c se v e g é s" ?
—  A z  idézette l nagyon megtisztelsz, a% 

Ilyesm i m in d ig  megtisztelő. M égis e rre  a  
versre vonatkozólag ném ileg csonkának 
érzem, m ert ebből a  versbő l is  k ié rződ
het ta lán  rég i elképzelésem és meggyő
ződésem, hogy am i tú l kom oly, azonnal 
nevetségessé v á lik , és annak, am i igazán 
kom o ly , rengeteg h u m o rt k e ll ta rta lm a z
nia, és akko r neon v á lik  nevetségessé. H a 
egy vers va lóban ilye n  csobogásszerűen 
in d u l, csak a k k o r érdemes fo ly ta tn i, 
hogyha ham ar k id e rü l ró la , hogy renge
teg kom olyságot tarta lm az.

Ő szintén m egörü ltem  ennek a  k ö lt®  
h itva llá sna k : a kom olyság és a hum or 
belső összetartozása nemcsak a művész 
törekvéseit je lle m z i, hanem e ttő l e lvá
la sz tha ta tlanu l a te ljes em ber s tílusá t is.

I Devecseri Gábor: 0  I

J\ Artemisz A<i 1
A z  e m b e r  ö r ö k k é  ta n u l,  
m iv e l  a  v i lá g  c s a k  c so d a ,  
s z a b á ly o k  n in c se n e k .

A  z ö ld  l e v e le k  e z ü s th a n g o t  a d n a k ;  
m ié r t  n e m  z ö ld e t?
C sa k .

T e  t e s te t le n  te s t ,  a n n y i  c sa k , a m e n n y i  
e z ü s tö s  h a lk  z e n é r e  h ív ja  a  
m in d e n s é g e t ,  te  a  h ú r  v a g y  a  v é g te le n  
e g y h ú r ú  h e g e d ű jé n ,

n á d s z á lk ir á  ly  k is a s s z o n y

a v id á m  é s  le g a lá b b  
v is z o n y la g o s a n  n y u g a lm a s  r e n g e te g b e n .

a l ig  é s z r e v e h e tő  d e  e l tö r ö lh e te t le n
m o s o ly ú p

k i  a  s z o m ja t
m é g  j e le n tk e z é s e  e lő t t  s z o m ja d d a l  o l to d  

s  a  h o ld  e z ü s t j e  v i l la n  té r d e d e n .

Bertha Bulcsu:

A  F R A N C I A  Ú T
Á cs Is tván  va ló jában  nem szerette a 

Soós-féle m ű h e ly t. . .  A z au tókat nya
ran ta  belepte a por, télen a hó. A  ja v ítá s 
ra  várakozva m in d ig  csapdában érezte 
magát. A  F rancia  ú tnak  csak az egy ik  o l
da lán sorakoztak házak, üzem i telephe
lyek, a m ásikon magas vasú ti tö ltés húzó
dott, m elyen örökké vonatok im bolyogtak. 
K orm os v ic iná liso k  és nem zetközi m o to r
vona tok v á lto ttá k  egymást tíz -tize nö t pe r
cenként. A  vonatok ab lakábó l nők csodál
koztak a mélybe, p illa n tá su k  végigm oto
zo tt az au tók  között. Ács Is tván  idegesen 
toporgo tt a kocsija  m e lle tt és c igare ttá 
z o t t  U tá lta  magát, hogy ism ét a Soós-féle 
bü tykö lőm űhe lybe s z o ru lt s a m űhely t 
sa já t m agánál is jobban, m ive l a főnök 
m inden t e lv á lla lt, s a le rohad t au tók így 
betekig  derm edeztek a hóban.

A z  ó rá já ra  p illa n to tt. T íz  óra e lm ú lt  
—  Igyekezhetne egy k ic s it  M ik ó  úr, a 

ha rm incasá t m ár e lőkészítettem  —  m ond
ta  fakó, kedvetlen hangon.

A z  öregember, a k ire  a Soós-féle m ű
helyben a fu tó  jav ításoka t bízták, a kocsi 
a la tt  feküd t, egy o la jfo ltos  farostlemezen. 
A  cserébe fe lszere lt in d ítóm o to r alsó csa
v a r já t igyekezett meghúzni, s közben ke
servesen n y ö g ö tt 

—  Hová in d u lt, Ács ú r?
—  Jánosházára. . .  K iv e tte m  egy nap 

szabadságot. . .  A z anyám, tud ja , a nénjé- 
ve l o tt ő rz i a rég i házat. V iszek ne k ik  va
la m it  karácsonyra. Ha nem robban le  ez a 
'tragacs, m ár o tt vagyok . . .  * l

—  M eg lá tja , bent ragad m a jd  a hóban... 
—■ A  nyolcason m^T nincsenek to r la 

szok. A z este azt m ondta a rád ió , hogy . . .
—  A  rá d ió . . .  — M ik ó  lesajnálóan nyö

gött a kocsi a la t t
A  töltésen ismé‘  vonat ro b o g o tt A z első 

kocsi o lda lán p iros be tűk  színesedtek:

„C u r t id  K E I.”  Ács Is tván  há ta t fo rd íto tt 
a vasúti töltésnek. 1943-ban T y im  fö lö t t  
egy vasú ti tö ltés o lda lában sebesült meg. 
Le gu gg o lt és beszólt az öregem bernek a 
kocsi a lá :

—  M e n n y it fize t magának a  Soós?
—  Tizenkét fo r in to t . . .
—•N e m  fize t rosszul. Ó ránkén t tizen-t 

ke ttőé rt ná lu nk  az üzemben m ár ka lapot 
emelnek. S ik e rü lt . . .?

— M ég k e ttő t húzok r a j t . . .  A ztán  rá 
kötöm  . . .  De ez sem lesz ám  j ó . . .  Meg 
kellene fo rd íta n i a fogaskoszorú t. . .  .

A z  o la jfo ltos  úton egy sántító  gyerek 
érkezett. B e n y ito tt a szűk m űhelybe, aztán 
a m ély hóban a kocsihoz bo to rká lt.

—  A  M ik ó  bácsi ho l van? —  kérdezte.
A z  öregem ber e lő b ú jt a kocsi a ló l, és

fe lá llt .  N yögött, görnyedve masszírozta a 
d e re ká t

— M it  akarsz? —  fo rd u lt  aztán a gye
rekhez.

— A  házmesterné azt izente, hogy tes
sék h a z a jö n n i. . .

— A  H o rv á th n é . . .?  M it  akar?
—  Lá toga tó ja  érkezett a M ik ó  bácsinak. 

A z t m ondta a H o rvá th  néni, hogy azon
na l tessék h a z a jö n n i. . .

—  Nem  m egyek. . .  M ondd meg, f ia m  a 
H orváthnénak, hogy nekem  ne üzenges
sen . . .

A  sántító gyerek e lin d u lt  a F ra n d a  ú t 
távo li vége felé, az öregem ber pedig a 
m otor fö lé  görnyedt szerszámaival. Ács 
figye lte , hogyan á l lí t  az au tom atika  ten 
gelyén, s babrá l a s t if t te l öt percig, tíz 
percig, húsz p e rc ig . . .  F en t a töltésen is
m ét vonat robogott. Ács Is tvá n  m egfor
d u lt és nézte az ab lakokat.

—  M eggém beredett a kezem — m ondta 
az öregember.

— Hideg van — bólintott rá Ács István,

de közben a rra  gondolt, hogy az öregem
ber nagyon lassan do lgozik. Éppen sür
getni akarta,' a m iko r a F ranc ia  ú t mocs
kos haván ism ét fe lb u kka n t va lak i. Az 
öregember k ip illa n to tt  a  m otorház m ögül 
és m é lta tlan kodo tt:

— Ez meg a H orváthné . . .  N em  tudom , 
m it aka rnak  ezek . . .  Ta lán csőrepedés 
v a n . . .

A  kövé r asszonyság u ta t tö r t  magának 
a hóban és fú jta tv a  m egá llt:

—  Jó napot, M ik ó  ú r . . .  A z előbb m ár 
e lkü ld tem  m agáért egy g y e re k e t. . .

—  K á r  vo lt, H o rv á th n é . . .  A  m un ká já t 
nem hagyhatja  o tt az ember, aká r a v ize 
sek jö tte k , aká r a gázosok, a k á r . . .

— M ik ó  úr, nagyon kérem , hagyja  most 
ezeket a v a sa ka t. . .  J ö jjö n  szépen haza . . .

— H o rv á th n é . . .  M a g a . . .  M a g a . . .  Én 
nem is tudom , m it gondol? Ez egy m ű
hely. A  tu la jdonos o tt  van b e n t . . .  Én 
i t t . . .

A z  öregem ber a m oto r fö lé  h a jo lt, iga- 
z íto tt a vezetékeken, aztán a karos

széria, dinam ó, levegőszűrő széles fedezé
kéből Ács Is tván  fe lé m orm ogott:

— Ha m egkérnek, segítek m indenkinek. 
A ká r vízcsap, a ká r o la jk á ly h a . . .  De csak 
vasárnap, vagy es té nkén t. . .

A  házmesterné tanácsta lanu l tip ró d o tt 
a hóban, m a jd  közelebb húzódott a m o to r
hoz és ú jra  megszólalt. H a lkan, zavartan 
e jte tte  k i a szavakat:

—  M ik ó  ú r . . .  M eg jö tt a felesége. . .
Az öregember le e jte tt egy v illásku lcso t. 

A  k róm vanád ium  tom pán csörrent, aztán 
belesüppedt a hóba.

—  N incs nekem feleségem — ha lla tszott 
az öregember hangja a m otorházbél, aztán 
csend le tt.

Fent a vasú ti töltésen h im bálózva e lro 
bogott egy vonat. A  kövé r házmesterné a 
m egfeketedett kocsikra  bám ult, aztán ú j
ra  m egszólalt:

—  A  M a rg it . . .  V is s z a jö tt. . .  O tt ü l ná
lu n k  a konyhában . ». A z t mondja, itt  töl

t i  az ünnepeket, aztán m a jd  m e g lá tja . .  ;
Finom cigarettákat sz ív . . .  Gázöngyújtót 
hozott az u ra m n a k .. .  M agának m e g .. .  
Azt mondja, hogy . . .

— Nekem nincs feleségem — szólalt 
meg ú jra  az öregem ber és felegyenesedett

—■ A M argit az t mondja, ho g y . . .
— A M argit elvált tőlem. Nekem nem 

feleségem. Ha szeret m aguknál üldögélni, 
Horváthné, akkor csak üldögéljen ott, 
am eddig akar — m ondta az öregember, 
aztán négykézlábra állt és bem ászott a  
kocsi alá a v illáskulcsért

— Én m ost a k k o r hazamegyek, M ik é  
ú r . . .

— Menjen csak, H o rv á th n é ...
— Én most hazamegyek, Mikó úr, de a 

M argitnak nem  szólok ezekrő l. . .  A M ar
g i t . . .

— Menjen csak H orvá thné. . .  A M argit
meg csak üldögéljen o t t . . .

A házm esterné lassan távolodott a ko 
csitól. A műhely a jta jában  m egállt, és 
szóba elegyedett az egyik segéddel. A se
géd a töltésre pillantott, aztán az autókra, 
az öregre, és válla t vont. A házm esterné 
megfogta a segéd overálját, s  miközben 
magyarázkodott, egy pántot igazított a  
gyűrődések között. A segéd bólogatott, az
tán bem ent a műhelybe. A házm esterné 
a hóbuckák tetején megnőtt, aztán fogyott, 
és beleveszett az utca ködös, szennyes bi
zonytalanságába.

— Végre elm ent ez a  H orváthné — 
m ondta az öregember, és a  kulccsal ismét 
a  m otor fölé hajolt.

— Látom, m agának is van baja elég — 
csóválta a  fejét Ács István, de az öreg
em ber nem válaszolt. Zörgölődése, nyögé
se a karosszéria minden résén, szakadá
sán előszivárgott.

Ács István ism ét szemben állt a vasúti 
töltéssel, és miközben a havas földhányást 
bám ulta, a rra  gondolt, hogy Jánosháza 
legfeljebb száznyolcvan kilométer. Ha si
kerülne kihozni a hetvenes átlagot, akkor 
kettő  és fél, három  óra  a la tt  hi Tire»»
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